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Auswirkungen des neuen Denkens 

 
1.)  1.) 

1 p pr 

para&kalw/ 
Beiseite-rufe ich 

Zu einer Ermahnung beiseite-rufe ich 
Als Herbeigeführte-einlade ich 

Aufmuntere ich 
Zuspreche ich 
Anmahne ich 

 
 2 p ak pl 

ou=n ùma/j 
daher euch 

 
vo vo ma pl 

 av&delfoi, 
ihr, die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, 
ihr Brüder, 

 
prp gn  

dia. tw/n 
durch die 

 
gn ma pl  

oivktirmw/n tou/ 
Mitgefühle des 

Bedauernempfindungen  
Wehmutempfindungen  

 
gn ma if a1 kt 

qeou/ para&sth/sai 
Einsetzers (de facto) bei-zuständigen 
Absetzers (de facto) darzustellen 

Schauenden  
Gottes  

 
 ak ne pl 

ta. sw,mata 
die Leiber 

 Körper, 
 

2 p pl gn  

ùmw/n  
eurerseits, als 

eure,  
 

ak fe  

qusi,an  
Opfer, als 

 
pt pr ak fe  

zw/san  
lebend, als 

 
aj ak fe  

a`gi,an tw/| 
zur Führung geeignet, dem 
zur Führung beauftragt  

heilig  
zur Verfügung stehend  

 
dt ma  

qew/|  
Einsetzer als 
Absetzer  

Schauenden  
Gott,  

 
aj ak fe  

euv&a,reston  
wohl-einfügsames Verhalten zeigend, als 

wohl-gefällig  
 

 aj ak fe 

th.n logikh.n 
die wortgemäße 
die der Logik entsprechenden 

die  
den  

 
ak fe 2 p pl gn 

latrei,an ùmw/n 

gleichsprachige Anbetung eurerseits, 
Anbetung als Volksgemeinschaft euren 

kultische Ehrenbezeugung,  
Gottesdienst  

 

 

Auswirkungen 

des 

neuen 

Denkens 

 

Ich 

mahne 

euch 

daher 

an, 

ihr 

Brüder, 

- durch 

die 

Mitgefühle 

des 

Gottes -, 

eure 
d
 Leiber 

(de facto)
a
 

als 

Opfer 

darzustellen, 

als 

lebend, 

als 

zur 

Führung 

geeignet, 

als 

dem 

Gott 

wohl 

einfügsames 

Verhalten 

zeigend, 

als 

die 

wortgemäße 

kultische 

Ehrenbezeugung 

eurerseits, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 1.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 13.13 
2 Tim 1.7 

 
Röm 6.13+19 

1 Kor 6.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 1.15 
1 Petr 2.5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 22.19 
2 Kor 7.1 
Eph 5.2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 3.3 
Heb 9.14 
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2.)  2.) 
  

kai. mh. 
und nicht 

 
a, B, R, P 046: 2 p pl pr md/ps i! 

|su&schmati,zesqe| 
|euch der Grundhaltung

2
 nach-zusammen mit

1
 anpasset ihr 

|euch dem Grundmuster
2
 nach-zusammen mit

1
 anpasset ihr 

|euch zusammen mit-schematisieret ihr 
|euch zusammen mit-dem Schema-anpasset ihr 

 
2 p pl pr md/ps i! (Vorgang) 

 
zum Anpassen an die Grundhaltung

2
-zusammen mit

1
 veranlaßt werdet ihr 

zum Anpassen an das Grundmuster
2
-zusammen mit

1
 veranlaßt werdet ihr 

zum Zusammen mit-Schematisieren veranlaßt werdet ihr 
zum Anpassen an das Schema

2
-zusammen mit

1
 veranlaßt werdet ihr 

 
2 p pl pr md/ps i! (Zustand) 

 
zum Anpassen an die Grundhaltung nach

2
-zusammen mit

1
 veranlaßt seid ihr| 

zum Anpassen an das Grundmuster nach
 2
-zusammen mit

1
 veranlaßt seid ihr| 

zum Zusammen mit-Schematisieren veranlaßt seid ihr| 
zum Anpassen an das Schema

2
-zusammen mit

1
 veranlaßt seid ihr| 

 
[A, B2: if pr md/ps 

@su&shhmat,zesqai# 
[sich der Grundhaltung nach

2
-zusammen mit

1
 anzupassen] 

[sich dem Grundmuster nach
2
-zusammen mit

1
 anzupassen] 

[sich zusammen mit-zu schematisieren] 
[sich mit dem Schema

2
-zusammen mit

1
 anzupassen] 

 
if pr md/ps (Vorgang)] 

 
zum Anpassen an die Grundhaltung

2
-zusammen mit

1
 veranlaßt zu werden] 

zum Anpassen als Grundmuster
2
-zusammen mit

1
 veranlaßt zu werden] 

zum Zusammen mit-Schematisieren
1
 veranlaßt zu werden] 

zum Anpassen an das Schema
2
-zusammen mit

 1
 veranlaßt zu werden] 

 
if pr md/ps (Zustand)] 

 
zum Anpassen an die Grundhaltung

2
-zusammen mit

1
 veranlaßt zu sein] 

zum Anpassen als Grundmuster
2
-zusammen mit

1
 veranlaßt zu sein] 

zum Zusammen mit-Schematisieren
1
 veranlaßt zu sein] 

zum Anpassen an das Schema
2
-zusammen mit

1
 veranlaßt zu sein] 

 
a, A, B2, R, P 046: dt ma 

|tw/| aiv&w/ni 
|der Gleichheit-des Seins 
|der Ursächlichkeit-des Seins 
|dem Zeitlauf 
|der Weltzeit, 
|dem Ä-on 

 
pna dt ma [B: 

tou,tw|| @tw/| 
dieser| [dem 
dieser| [der 
diesem| [dem 
dieser| [dem 
diesem| [dem 

 
aj dt ma] pna dt ma] 

aiv&w/niw| tou,tw|# 
gleich-Sein diesem] 

Ursache-des Seins dieser] 
auf Zeit laufenden diesem] 

weltzeitlichen, diesem] 
ä-onischen diesem] 

 
a, B, R, P 046 [A, B2] 

  
|!,| [,] 

 

 

1
und 

1
passet 

1
euch 

1
nicht 

1
der 

1
Grundhaltung 

1
nach 

1
zusammen 

1
mit 

1
der 

1
dieser 

1
Weltzeit 

1
an!, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 1.14 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

2. Korrektor Codex Vaticanus 

schreiben: 

„und 

euch 

nicht 

der 

Grundhaltung 

nach 

zusammen 

mit 

der 

dieser 

Weltzeit 

anzupassen,“ 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„und 

passet 

euch 

nicht 

der 

Grundhaltung 

nach 

zusammen 

mit 

dem 

diesem 

weltzeitlichen 

an!,“ 
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 2 p pl pr md/ps i! 

avlla. meta&morfou/sqe 
etwas anderes ist bestimmt euch nach-gestalten laßt ihr 

sondern euch um-gestalten laßt ihr 
 euch mit-gestalten laßt ihr 

 
2 p pl pr md/ps i! (Vorgang) 2 p pl pr md/ps i! (Zustand) 

  
zum Nach-Gestalten veranlaßt werdet ihr zum Nach-Gestalten veranlaßt seid ihr 
zum Um-Gestalten veranlaßt werdet ihr zum Um-Gestalten veranlaßt seid ihr 
zum Mit-Gestalten veranlaßt werdet ihr zum Mit-Gestalten veranlaßt seid ihr 

 
prp dt  

 th/| 
in das 
 die 

 das 
 

dt fe  

avna&kainw,sei tou/ 
Hinauf-Neumachen des 

Wieder-Neumachung  
nach oben ausgerichtete-Neumachen  

 
gn ma a, R: 2 p gn pl 

noo,j ùmw/n 
Denkens, eurerseits 

 eures, 
 

prp ak no ne 

eivj to. 
hinein in das, 

h
in Richtung auf  

 
if pr prp ak 

dokima,zein  
zur Meinungsbildung zu untersuchen in Bezug auf 

auf Bewährtheit untersuchen  
zu prüfen  

 
2 p pl ak pn ak ne 

ùma/j ti, 
euch, was 

 
 no ne 

to. qe,lhma 

der Wille 
 

 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 

 Gottes 
 

 aj no ne 

to. avgaqo.n 
der Beführende 

 zur Führung Befähigte 
 Gute 

 
  

kai.  
und das 

 der 
 

aj no ne  

euv&a,reston kai. 
wohl-einfügsames Verhalten zeigende und 

Wohl-Gefällige  
 

 aj no ne 

 te,leion 

der Vollendungsgemäße 
 gemäß dem gesetzten Endziel Wesenhafte 
 Vollkommene 

 
  

  
ist er ! 

  
  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Paprus 046 schreiben: 

„sondern laßt euch in das nach oben ausgerichtete Neumachen des Denkens umgestalten,“ 

 

1
sondern 

1
laßt 

1
euch 

1
in 

1
das 

1
nach 

1
oben 

1
ausgerichtete 

1
Neumachen 

1
eures 

d
 Denkens 

1
umgestalten, 

h
in 

Richtung 

auf 

das, 

in 

Bezug 

auf 

euch 

zu 

prüfen, 

was 

der Wille des Gottes, 

der 

zur 

Führung 

Befähigte 

und 

der 

wohl 

einfügsames 

Verhalten 

zeigende 

und 

der 

gemäß 

dem 

gesetzten 

Endziel 

Wesenhafte 

ist! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tit 3.5 
 

Röm 7.25 
Eph 4.23 

 
Php 3.21 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 2.18 
Eph 5.10+17 

 
 
 
 

1 Thes 4.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 4.11 
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Der 
Die 
Die 

 
Weg der Zielzuführung 

Zuleitung 
Einstufung 

 
der 

 
Glieder 

 
3.)  3.) 

1 p pr  

le,gw ga.r 
Worte ich denn 

Die Worte gebrauche ich  
Sage ich  

 
prp gn  

dia. th/j 
durch die 

 
gn fe  

ca,ritoj th/j 
Befreudung der 

Freudebereitung  
Gnade,  

Gnadendarreichung  
Gunst  

Begünstigung  

 
pt a1 ps gn fe kt 1 p dt 

doqei,shj moi 
(de facto) gegebenworden(seiend)en mir, 

 
aj dt ma dt ma 

panti. tw/ 
alljedem dem 
jedem  

 
pt pr dt ma prp dt 

o;nti evn 
anwesend Seienden inmitten von 

 
2 p pl dt  

ù̀mi/n mh. 
euch, nicht 

 
if pr 

ù̀per&fronei/n 
über das hinaus-zu sinnen 

über das hinaus-zielgerichtet zu denken, 

 
 prp ak 

 parV 
ja neben 

 
 prp ak 

  
das, auf zu 

 
ak ne 3 p pr ips 

o[ dei// 
welches Bindung besteht es, 

 stattfinden muß es 

 
if pr  

fronei/n avlla. 
zu sinnen etwas anderes ist bestimmt 

zielgerichtet zu denken, sondern 

 
if pr prp ak 

fronei/n eivj 
zu sinnen hinein in 

zielgerichtet zu denken 
h
in Richtung auf 

 
 if pr 

to. sw&fronein 
das, rett-gesinnt zu handeln, 

 vernünftig zu handeln 
 

 

Die Einstufung der Glieder 

 

Denn 

ich 

sage 

durch 

die 

Gnade, 

der 

die 

mir 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

gegeben 

worden 

ist, 

alljedem, 

dem, 

der 

inmitten 

von 

euch 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt 

anwesend 

ist, 

nicht 

über 

das 

hinaus 

zielgerichtet 

zu 

denken, 

ja 

neben 

das, 

auf 

welches 

zu 

zielgerichtet 

zu 

denken 

Bindung 

besteht, 

sondern 

zielgerichtet 

zu 

denken, 

hinein 

in 

das, 

rettgesinnt 

zu 

handeln, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 12.6 
Röm 15.15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 4.6 
Gal 6.3 

1 Petr 5.5 
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 pna dt ma 

 ek̀a,stw| 
einem jeglichen, 

 
 a, B, R: 

w``j o`̀ 
wie der 

 A = 2 

 
no ma 3 p a1 kt 

qeo.j evme,risen 
Einsetzer (de facto) zugeteilt hat er 
Absetzer  

Schauende  
Gott  
A = 3 A = 1 

 
 ak ne 

 me,tron 
das Maß 

 
 gn fe 

 pi,stewj 
der Treue 
der Treuefähigkeit 
der Treueverbindung. 
des Vertrauens 
des Glaubens 

 

 

- einem 

 
jeglichen, 

 
wie 

 
der 

 
Gott 

 
(de facto)

a 

 
das 

 
Maß 

 
der 

 
Treueverbindung 

 
zugeteilt 

 
hat. 

 
 
 
 

Tit 2.6 
1 Petr 4.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 10.13 
Eph 2.8 

Eph 4.1+7 
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4.)  4.) 
cj 

kaq&a,&per 
Gemäß-welchem-eben 

Demgemäß wie 
 

 prp dt nu dt ne 

ga.r evn eǹi. 
denn in einem 

 
dt ne a, B: aj ak ne pl ak ne pl 

sw,mati |polla.| me,lh 
Leib |viele| Glieder 

Körper   
 

[A, R: aj ak ne pl] 1 p pl pr  

@polla.# e;comen ta. 
[viele] haben wir, die 

 
 no ne pl aj no ne pl  

de. me,lh pa,nta  
aber Glieder alle, jedes 

 
    

   ouv 
einzelne von ihnen nicht 

 
 pna ak fe 3 p pr ak fe 

th.n auvth.n e;cei pra/xin 
die selbe hat es Praxis, 

   Anwendung 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben (Wortreihenfolge): 

„wie in einem Leib wir Glieder, ja viele, haben,“ 
 

5.)  5.) 

av  aj no ma pl nu no ne 

ou[twj oi ̀ polloi. e]n 
auf diese Weise die vielen, ein 

also    
 

no ne 1 p pl pr prp dt  

sw/ma, evsmen evn  
Leib sind wir, in dem 

Körper  infolge von  
  in Verbindung mit  

 
dt ma a, A, B, P 046 

cristw/|  
sich als Brauchbar Erweisenden |als 

Brauchbargemachten  
Bedarfsgerechten  
Bedarferfüllenden  

Gemilderten  
Gesalbten  

Bestrichenen  
Christus,  

 
prp ak ak ne  [R: no ma] 

 |to.|  @o`# 
hinein in den gekommenen| [der] 

 
 [R]  prp ak 

de.   kaqV 
aber [besteht er darin], in Bezug auf 

 
 aj ak ma a, A, B, P 046 

 ei-j  
einen Einzelnen |sind wir| 

 
prp gn 1 p pl gn ma no ne pl  

 avllh,lwn me,lh  
mit einander Glieder [zu sein], 

zugunsten    

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„der aber besteht darin, in Bezug auf einen Einzelnen miteinander Glieder zu sein,“ 

 

Denn 

demgemäß, 

1
wie 

1
in 

1
einem 

1
Leib 

1
wir 

1
viele 

1
Glieder 

1
haben, 

aber 

all 

die 

Glieder, 

jedes 

einzelne 

von 

ihnen 

nicht 

dieselbe 

Praxis 

hat, 

 

auf 

diese 

Weise 

sind 

wir, 

die 

vielen, 

ein 

Leib* 

in 

Christus, 

1
als 

1
hinein 

1
in 

1
den* 

1
gekommenen 

1
aber, 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
einen 

1
Einzelnen 

1
sind 

1
wir 

1
miteinander 

1
Glieder, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 12.12+27 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 10.17 
Eph 1.23 
Eph 4.4 

 
1 Kor 6.15 
Kol 3.15 

 
 
 
 
 
 

*auf 

Leib 

bezogen 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 12.25 
Eph 4.25 
Eph 5.30 
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6.)  6.) 
 pt pr no ma pl  

 e;contej de. 
Sind wir Habende aber 

 
ak ne pl prp ak  

cari,smata kata. th.n 
Befreudende gemäß der 
Gegnadete   

Gnadengaben   
begünstigende Gaben   

Charismen   

 
ak fe  pt a1 ak fe ps kt 

ca,rin th.n doqei/san 
Befreudung, der (de facto) gegebenseienden 

Freudebereitung   
Gnade,   

Gnadendarreichung   
Gunst   

Begünstigung   

 
1 p pl dt prp ak  

h`m̀i/n   
uns, gemäß der 

 
aj ak ne pl 

dia,&fora 
durchweg-tragenden, 

durchweg-unterschiedliche Tragfähigkeit besitzenden 
durchweg-unterschiedliche als tragfähig erweisenden 

durchweg-zur Vollendungsbringung geeigneten 
vorzüglichen 

 
cj prp ak ak fe 

ei;te  pro&fhtei,an 
sei es {in Bezug auf} Voraus-Erklärendes 

  Pro-phetie, 

 
 prp ak  

 kata th.n 
so gemäß der 
  dem 
  dem 
  dem 
  der 
  der 

 
ak fe  gn fe 

avna&logi,an th/j pi,stewj 
Hinauf-Wortung der Treue 

jeweiligen-Wortinhalt der Treuefähigkeit, 
Hinauf-Rechnen der Treueverbindung 
Hinauf-Erwägen des Vertrauens 
Entsprechung des Glaubens 

Ana-Logie   
 

 

Wir 

sind 

aber 

Gnadengaben 

Habende 

gemäß 

der 

Gnade, 

ja 

der 

uns 

gegebenworden(seiend)en, 

gemäß 

der 

durchweg 

tragenden, 

sei 

es 

{in Bezug auf} 

Prophetie, 

so 

gemäß 

dem 

jeweiligen* 

Wortinhalt* 

der 

Treuefähigkeit, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 7.7 
1 Kor 12.4 

 
 
 
 
 
 
 

Eph 3.7 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.11 
Röm 12.3 

Röm 15.15 
 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 4.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 4.24 
 

*e: 

u. U. 

was 

sich 

entsprechend 

zeigt 
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7.)  7.) 
a, A, B, R: cj  

|ei;te  
|sei es {in Bezug auf} 

 
 ak fe 

 dia&koni,an| 
{ein} durch-Staub Gehen| 
|{ein} durchweg-mit Staub in Berührung kommen| 

|{einen} Dienst| 
|{eine} Dia-Konie| 

 
[a2:  

@eivtV o`̀ 
[sei es der 

 
pt pr no ma] 

dia&konw/n# 
durch-Staub Gehende] 

[durchweg-mit Staub in Berührung Kommende] 
[Dienende], 

[Dia-Konseiende] 

 
 prp dt 

 evn 
so in 

 
 dt fe 

th/| dia&koni,a| 
dem durch-Staub Gehen 
dem durchweg-mit Staub in Berührung kommen 
dem Dienst, 
der Dia-Konie 

 
cj a, a2, B, R: 

ei;te |o ̀
sei es |der 

 
pt pr no ma [A: prp ak 

dida,skwn|  
Lehrende| [{in Bezug auf} 

|Belehrende|  

 
 ak fe] 

 @didas&kali,an# 
ein rufhabendes

2
-Geben

1
] 

[ein verhülltmachendes
2
-Geben

1
] 

[ein ideales
2
-Geben

1
] 

[ein vortreffliches
2
-Geben

1
] 

[eine Belehrung] 
[eine Lehrunterweisung] 

 
 prp dt 

 evn 
so in 

 
 dt fe 

th/| didas&kali,a| 
dem rufhabenden-Geben 
dem verhülltmachenden-Geben 
dem idealen-Geben 
dem vortrefflichen-Geben 
der Belehrung, 
der Lehrunterweisung 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„sei es {in Bezug auf} {einen} Dienst, 
so in dem Dienst, 

sei es {in Bezug auf eine} Belehrung, 
so in der Belehrung,“ 

 

1
sei 

1
es 

1
{in Bezug auf} 

1
{einen} 

1
Dienst, 

1
so 

1
in 

1
dem 

1
Dienst, 

1
sei 

1
es 

1
der 

1
Lehrende, 

1
so 

1
in 

1
der 

1
Belehrung, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 4.10+11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 6.6 
1 Tim 4.13 
1 Tim 5.17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„sei 

es 

der 

Dienende, 

so 

in 

dem 

Dienst, 

sei 

es 

der 

Lehrende, 

so 

in 

der 

Belehrung,“ 
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8.)  8.) 
c j  

ei;te o ̀
sei es der 

 
pt pr no ma 

para&kalw/n 

Beiseite-Rufende 
zu einem persönlichen Gespräch / Ermahnung / Trost Beiseite-Rufende 

herbeigeführte-Einladende 
Aufmunternde 
Zusprechende 
Anmahnende, 

 
 

 
so 
 

prp dt  

evn th/| 
in dem 
 dem 
 der 
 der 
 dem 
 der 

 
dt fe 

para&klh,sei 
Beiseite-Ruf 

Beiseite-Ruf zu einem persönlichen Gespräch / Ermahnung / Trost 
herbeigeführten-Einladung 

Aufmunterung 
Zuspruch 

Anmahnung, 
 

 pt pr no ma 

o ̀ meta&didou.j 
der Mit-Gebende 

 mit auf den Weg -Gebende 
 zusätzlich-Gebende 

 
prp dt dt fe 

evn a&̀plo,thti 
in Un-Vielfachheit 

i
mit Ein-Fachheit 

 Ein-Falt 
 Un-Zerstücktheit, 

 
 (a) pt pr no ma/ps 

o ̀ proi?&st$an%o,menoj 
der individuell Vor-Stehende 

 
pt pr no ma/ps (Zustand) pt pr no ma/ps (Vorgang) 

  
zum Vor-Stehen Veranlaßtseiende zum Vor-Stehen Veranlaßtwerdende 

 
prp dt dt ne 

evn spoudh/ 
in Fleiß 

i
mit Eile 

 
 pt pr no ma 

o ̀ evlew/n 
der Bebarmende 

 sich Erbarmende 
 Barmherzigkeit Schenkende 
 Bemitleidende 

 
prp dt dt fe 

evn i`laro,thti 
in Heiterkeit. 

i
mit  

 

 

sei 

 
es 

 
der 

 
Anmahnende, 

 
so 

 
in 

 
der 

 
Anmahnung, 

 
der 

 
zusätzlich 

 
Gebende 

 
i
mit 

 
Unzerstücktheit, 

 
der 

 
individuell 

 
Vorstehende 

 
in 

 
Fleiß, 

 
der 

 
sich 

 
Erbarmende 

 
in 

 
Heiterkeit! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 13.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 14.3 
Php 2.1 

2 Tim 4.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 15.11 
Mat 6.3 

2 Kor 8.2 
Eph 4.28 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 5.12 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 5.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 11.25 
2 Kor 9.7 
Eph 4.32 

 
 
 

 



15. Juni 2020  Röm 12.1-21  
2. März 2009-8. März 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 4 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

358 

9.)  9.) 
 

h̀ 
Die 

 
no fe {i!} 

avga,ph  
befähigte richtige Wegführung sei sie 

Führungsberechtigung werde sie 
Liebe  

 
aj no fe 

avn&upo,&kritoj 
un-unten-geurteilt 

nicht-unterhalb einer versteckten Maske-beurteilt 
nicht-unter dem nach außen Dargestellten ein anderes-persönliches Urteil verbergend 

un-unten-gerichtet 
nicht-unterhalb einer versteckten Maske-gerichtet 

nicht-unter dem nach außen Dargestellten ein anderes-persönliches Richten verbergend 
un-geheuchelt 

ohne-Schauspiel 
 

 

 
{i!} 

 
{i!} pt pr no ma pl {i!} 

 avpo&stugou/ntej 
Seid ihr hinweg-Verabscheuende 

Werdet ihr Verabscheuende
vn 

 
 aj ak ne 

to. ponh&ro,n 

das Pein-Zufließende 
 Böse 

 
 

 
{i!} 

 
{i!} pt pr no ma pl md/ps {i!} 

 kollw,menoi 
Seid ihr euch Anleimende 

Werdet ihr euch Anhaftende 
 euch Hinzugesellende 

 
pt pr no ma pl md/ps {i!} (Zustand) pt pr no ma pl md/ps {i!} (Vorgang) 

  
Angeleimtseiende Angeleimtwerdende 
Angehaftetseiende Angehaftetwerdende 
Hinzugeselltseiende Hinzugeselltwerdende 

 
 aj dt ne 

tw/| avgaqw/| 
dem Beführenden 

 zur Führung befähigten 
 Guten 

 
 

 
{i!} 

 

 

Die 

 
befähigte 

 
richtige 

 
Wegführung 

 
sei 

 
ungeheuchelt{i!} 

 
Seid 

 
solche, 

 
die 

 
(fortlaufend)

pt 

 
das 

 
Böse 

 
verabscheuen

vn
{i!} 

 
Seid 

 
solche, 

 
die 

 
sich 

 
(fortlaufend)

pt 

 
dem 

 
zur 

 
Führung 

 
befähigten 

 
anhaften{i!} 

 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 13.4-7 
2. Kor 6.6 
1 Tim 1.5 

1 Petr 1.22 
Jak 3.17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Am 5.15 
Ps 34.14 
Ps 97.10 
Spr 8.13 
Heb 1.9 
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10.)  10.) 
{i!} 

 
Seid ihr 

Werdet ihr 

 
prp dt  

 th/| 
in der 

 
dt fe 

fil&a&delfi,a| 
freundlichen Gesinnung-gegenüber einem, der o. einer, die aus dem gleichen-Mutterschoß ist, 

Freund-Bruderschaft 
freundlichen Gesinnung-gegenüber einem Bruder o. einer Schwester 

 
prp ak pna ak ma pl 

eivj avllh,louj 
hinein in einander 

h
in Richtung auf  

 
aj no ma pl 

filo,&storgoi 
Freund-Zarte 

wie ein Freund-Zärtliche 

 
 

 
{i!} 

 
{i!} 

 
Seid ihr 

Werdet ihr 

 
prp dt  

 th/| 
in dem 

 der 

 
dt fe pna ak ma pl 

timh/| avllh,louj 
Wert einander 

Wertschätzung  

 
pt pr no ma pl md/ps dp {i!} 

pro&hgou,menoi 
euch vorrangig-das Ziel vor Augen Führende 

für euch vorrangig-den Weg der Zielzuführung Beachtende 
euch Vor-Leitende 

euch als mitleitend-vorweg höher Achtende 
euch vor-Einstufende 

euch als vorrangig-Einstufende 

 
pt pr no ma pl md/ps dp {i!} (Zustand) 

 
zum vorrangig-das Ziel vor Augen Führen Veranlaßtseiende 

zum vorrangig-den Weg der Zielzuführung Beachten Veranlaßtseiende 
zum Vor-Leiten Veranlaßtseiende 

zum als mitleitend-vorweg höher Achten Veranlaßtseiende 
zum vor-Einstufen Veranlaßtseiende 

zum als vorrangig-Einstufen Veranlaßtseiende 

 
pt pr no ma pl md/ps dp {i!} (Vorgang) 

 
zum vorrangig-das Ziel vor Augen Führen Veranlaßtwerdende 

zum vorrangig-den Weg der Zielzuführung Beachten Veranlaßtwerdende 
zum Vor-Leiten Veranlaßtwerdende 

zum als mitleitend-vorweg höher Achten Veranlaßtwerdende 
zum vor-Einstufen Veranlaßtwerdende 

zum als vorrangig-Einstufen Veranlaßtwerdende 

 
 

 
{i!}, 

 

 

Seid 

 
in 

 
der 

 
freundlichen 

 
Gesinnung 

 
gegenüber 

 
einem 

 
Bruder 

 
oder 

 
einer 

 
Schwester 

 
wie 

 
ein 

 
Freund 

 
Zärtliche 

 
h
in 

 
Richtung 

 
auf 

 
einander{i!} 

 
Seid 

 
solche, 

 
die 

 
in 

 
der 

 
Wertschätzung 

 
einander 

 
sich 

 
(fortlaufend)

pt 

 
als 

 
vorrangig 

 
einstufen{i!}, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 4.9 
1 Petr 2.17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 13.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 2.3 
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11.)  11.) 
prp dt  

 th/| 
in dem 
 der 

 
dt fe  

spoudh/| mh. 
Fleiß nicht 
Eile  

 
aj no ma pl {i!} 

ovknhroi,  
Zögernde, seid ihr 

 werdet ihr 

 
prp dt  

 tw/| 
in dem 
 der 

 
dt ne pt pr no ma pl {i!} 

pneu,mati ze,ontej 
Geist Siedende, 

Atmung  

 
 dt ma 

tw/| kuri,w| 
dem Geltenden 

 Herrn 

 
pt pr no ma pl {i!}  

d&ouleu,ontej  
als Durch-Narbte Dienende {i!} 

Sklavende  
als Sklave Dienende  

 

 

in 

dem 

Fleiß 

nicht 

Zögernde, 

seid 

solche, 

die 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

in 

dem 

Geist 

sieden, 

solche, 

die 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

dem 

Herrn 

als 

Slave 

dienen{i!} 

 
 
 
 
 
 

Spr 13.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.25 
Apk 3.15+16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 6.22 
Kol 3.24 

Apg 20.19 
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12.)  12.) 
{i!} 

 
Seid ihr 

Werdet ihr 

 
prp dt  

 th/| 
in der 

aufgrund von  

 
dt fe pt pr no ma pl {i!} 

evlpi,di cai,rontej 
Erwartung euch Freuende, 
Hoffnung  

 
 

 
{i!} 

 
 

 
Seid ihr 

Werdet ihr 

 
prp dt  

 th/| 
in der 

 
dt fe pt pr no ma pl {i!} 

qli,yei ùpo&me,nontej 
Drängnis unten-Bleibende 

Bedrängnis unter dem Auferlegten-Bleibende 
Drangsal unten-Ausharrende 

Zusammenpferchung unter dem Auferlegten-Ausharrende 
 Erduldende 

 
 

 
{i!} 

 
 

 
Seid ihr 

Werdet ihr 

 
prp dt  

 th/| 
in dem 

 
dt fe pt pr no ma pl {i!} 

pros&eu&ch/| pros&kar&terou/ntej 
zum Geltenden hin-Wohl-Haben Wollen euch hinzu-halten-Hütende 

zum Herrn hin-Wünschen euch andauernd Bereithaltende 

Gebet  

 
 

 
{i!} 

 

 

Seid 

aufgrund 

von 

der 

Erwartung 

solche, 

die 

sich 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

freuen{i!} 

Seid 

solche, 

die 

in 

der 

Bedrängnis 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

unter 

dem 

Auferlegten 

bleiben{i!} 

Seid 

solche, 

die 

in 

dem 

Gebet 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

sich 

andauernd 

bereithalten{i!} 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 5.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 14.22 
1 Thes 1.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 4.6 
1 Thes 5.17 

 
 
 
 
 
 

Eph 6.18 
Kol 4.2 

Apg 2.42 
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13.)  13.) 
{i!} prp dt 

  
Seid ihr in 

Werdet ihr 
i
mit 

 
 dt fe pl 

tai/j crei,aij 
den Brauchen 

 Bedürfnissen 

 
 aj gn ma pl 

tw/n a`gi,wn 
der zur Führung Geeigneten 

 zur Führung Beauftragten 
 Heiligen 
 zur Verfügung Stehenden 

 
pt pr no ma pl {i!}  

koin&wnou/ntej  
gemeinsamen-Seinsverbund Habende {i!} 

Gemeinschaft Habende,  
an der Gemeinschaft Teilhabende  
an der Gemeinschaft Beteiligende  

 
 

 
 

 
{i!} prp ak 

  
Seid ihr nach 

Werdet ihr  

 
 ak fe 

th.n filo&xeni,an 
der Gast

2
-Freundschaft

1 

die  

 
pt pr no ma pl {i!}  

diw,kontej  
Fahndende {i!} 
Verfolgende  

 

 

Seid 

solche, 

die 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

i
mit 

den 

Bedürfnissen 

der 

zur 

Führung 

Beauftragten 

Gemeinschaft 

haben{i!} 

Seid 

solche, 

die 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

die 

Gastfreundschaft 

verfolgen{i!} 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 3.27 
Apg 6.3 

Apg 28.10 
1 Joh 3.17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 4.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 3.2 
Tit 1.8 

Heb 13.2 
1 Petr 4.9 
3 Joh 5+8 
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14.)  14.) 
2 p pl pr i!  

euv&logeite tou.j 
Habet wohlwollendes-Wort ihr die 

Habet Erwägung
2
-zum Wohl

1
 ihr  

Habet Erwählung
2
-zum Wohl

1
 ihr  

Habet Berechnung
2
-zum Wohl

1
 ihr  

Habet Logik
2
-zum Wohl

1
 ihr  

Segnet ihr  
 

pt pr ak ma pl prp ak a, A, R: 2 p pl ak 

diw,kontaj  ùma/j 
Fahndenden nach euch 
Verfolgenden   

 
 

 
! 
 

2 p pl pr i! 

euv&logei/te 
Habet wohlwollendes-Wort ihr 

Habet Erwägung
2
-zum Wohl

1
 ihr 

Habet Erwählung
2
-zum Wohl

1
 ihr 

Habet Berechnung
2
-zum Wohl

1
 ihr 

Habet Logik
2
-zum Wohl

1
 ihr 

Segnet ihr 
 

  

kai. mh. 
und nicht 

 
2 p pr i! md/ps 

kat&ara/sqe 
individuell von oben herab-verwünschet ihr 

individuell allbezüglich-verwünschet ihr 
individuell verfluchet ihr 

individuell fluchet ihr 
 

2 p pr i! md/ps (Zustand) 

 
zum von oben Herab-Verwünschen veranlaßt seid ihr 

zum allbezüglich-Verwünschen veranlaßt seid ihr 
zum Verfluchen veranlaßt seid ihr 

zum Fluchen veranlaßt seid ihr 
 

2 p pr i! md/ps (Vorgang) 

 
zum von oben Herab-Verwünschen veranlaßt werdet ihr 

zum allbezüglich-Verwünschen veranlaßt werdet ihr 
zum Verfluchen veranlaßt werdet ihr 

zum Fluchen veranlaßt werdet ihr 
 

 

 
! 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: („euch“ fehlt): 

„Segnet (fortlaufend)
pt

 diejenigen, die verfolgen!“ 

 
15.)  15.) 

  

  
Gibt es Veranlassung, 

 
if pr prp gn 

cai,rein meta. 
sich zu erfreuen mit 
sich zu freuen  

 
pt pr gn ma pl  

cairo,ntwn  
sich Freuenden !, 

 
[A, R] 

@kai.# 
[und] 

 
  

  
gibt es Veranlassung 

 
if pr prp gn 

klai,ein meta. 
zu schluchzen mit 

 
pt pr gn ma pl  

klaio,ntwn  
Schluchzenden ! 

 

 

1
Segnet 

 
1
(fortlaufend)

pt 

 
1
diejenigen, 

 
1
die 

 
1
euch 

 
1
verfolgen! 

 
Segnet 

 
und 

 
werdet 

 
nicht 

 
zum 

 
Verfluchen 

 
veranlaßt! 

 
 

Es 

 
gibt 

 
Veranlassung 

 
sich 

 
zu 

 
freuen 

 
mit 

 
sich 

 
Freuenden!, 

 
[und] 

 
es 

 
gibt 

 
Veranlassung 

 
zu 

 
schluchzen 

 
mit 

 
Schluchzenden! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 5.44 
Luk 6.28 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 4.12 
Jak 3.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.58 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 35.13 
1 Kor 12.26 

Heb 13.3 

 



15. Juni 2020  Röm 12.1-21  
2. März 2009-8. März 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 4 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

364 

16.)  16.) 
{i!} prp ak 

  
Seid ihr auf 

Werdet ihr  

 
ak ne pna ak ne 

to. auvto. 
das selbe 

 
prp ak pna ak ma pl 

eivj avllh,louj 
hinein in einander 

h
in Richtung auf  

h
für  

 
pt pr no ma pl {i!}  

fronou/ntej  
Sinnende {i!} 

Zielgerichtetdenkende  

 
{i!}  

 mh. 
Seid ihr nicht 

Werdet ihr  

 
prp ak  

 ta. 
auf die 

  

 
ak ne pl  

ùyhla.  
hohen Dinge 

 
pt pr no ma pl {i!}  

fronou/ntej  
Sinnende {i!}, 

zielgerichtet Denkende,  
 

 

Seid 

solche, 

die 

auf 

dasselbe 

h
für 

einander 

zielgerichtet 

denken{i!} 

Seid 

solche, 

die 

nicht 

(fortlaufend)
pt

 

auf 

hohe 

Dinge 

zielgerichtet 

denken{i!}, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.5 
 
 
 
 

Mat 22.39 
Mar 12.31 
Gal 5.14 
Jak 2.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 3.7 
Luk 22.24 
Röm 11.20 
1 Tim 6.17 
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avlla. 
etwas anderes ist bestimmt 

sondern 
 

{i!} prp dt 

  
seid ihr in 

werdet ihr 
I
mit 

 
 aj dt ma pl 

toi/j tapeinoi/j 
den Niedrigen 

 Erniedrigten 
 Gedemütigten 

 
aj dt ne pl Variante 2 

$tapeinoi/j%  
{niedrigen Dingen} 

 
a, A, R: pt pr no ma pl md/ps dp {i!} 

|sun&ap&ago,menoi| 
euch zusammen-Weg-Führenlassende 

sich Weg-Sammelnlassende 
sich Ent-Syn-agogenlassende 

 
pt pr no ma pl md/ps dp {i!} (Zustand) pt pr no ma pl md/ps dp {i!} (Vorgang) 

  
zusammen-Weg-Geführtseiende zusammen-Weg-Geführtwerdende 

zusammen-Weg-Gesammeltseiende zusammen-Weg-Gesammeltwerdende 
Ent

2
-Syn

1
-agogtseiende

3 
Ent

2
-Syn

1
-agogtwerdende

3
 

 
[B: aS] 

@sun&ap&aga,menoi# 
 

 

 
{i!} 

 
 

mh. 
Nicht 

 
2 p pl pr i! md/ps dp 

gi,nesqe 
individuell werdet ihr 

euch in das Geschehen bringen lasset ihr 
euch entwickelt ihr 

 
2 p pl pr i! md/ps dp (Zustand) 

gi,nesqe 
zum Werden veranlaßt seid ihr 

zum in das Geschehenbringen veranlaßt seid ihr 
zum Entwickeln veranlaßt seid ihr 

 
2 p pl pr i! md/ps dp (Vorgang) 

gi,nesqe 
zum Werden veranlaßt werdet ihr 

zum in das Geschehenbringen veranlaßt werdet ihr 
zum Entwickeln veranlaßt werdet ihr 

 
bei ps aj dt ma pl 

 fro,nimoi 
als Besonnene 

 zielgerichtete Denkhaltung Habende 
 Kluge 

 
prp dt 3 p pl dt ma 

parV è&autoi/j 
bei euch-selber 

 
 

 
! 

 

 

sondern 

 
seid 

 
solche, 

 
die 

 
sich 

 
I
mit 

 
den 

 
Gedemütigten 

 
(weiterhin)

pt 

 
zusammen 

 
wegführen 

 
lassen{i!} 

 
Werdet 

 
individuell 

 
nicht 

 
zielgerichtete 

 
Denkhaltung 

 
Habende 

 
bei 

 
euch 

 
selber! 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 14.10 
Eph 4.2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 13.14 
1 Petr 3.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 5.21 
Hi 37.24 

Mat 20.25 
Mar 10.42 
Röm 11.25 

Php 2.3 
Jak 3.13 
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17.)  17.) 
{i!} pna dt ma 

 mh&d&eni. 
Seid ihr nicht-aber-einem 

Werdet ihr  
 

aj ak ne prp gn 

kako.n avnti. 
Übles anstatt 

 anstelle von 
 wider 

 
aj gn ne pt pr no ma pl {i!} 

kakou/ avpo&dido,ntej 
Üblem Weg-Gebende 

 entsprechend-Gebende 
 Zurückgebende

vn
 

 Bezahlende 
 

 

 
{i!} 

 
{i!} 

 
Seid ihr 

Werdet ihr 
 

pt pr no ma pl md/ps dp {i!} 

pro&noou,menoi 
individuell vorher-Bedenkende 

euch vorher-Gedanken Machende 
euch vorsorgend-Gedanken Machende 

 
pt pr no ma pl md/ps dp {i!} (Zustand) 

 
zum vorher-Bedenken Veranlaßtseiende 

zum sich vorher-Gedankenmachen Veranlaßtseiende 
zum sich vorsorgend-Gedankenmachen Veranlaßtseiende 

 
pt pr no ma pl md/ps dp {i!} (Vorgang) 

 
zum vorher-Bedenken Veranlaßtwerdende 

zum sich vorher-Gedankenmachen Veranlaßtwerdende 
zum sich vorsorgend-Gedankenmachen Veranlaßtwerdende 

 
aj ak ne pl  

kala.  
rufhabende Dinge 

verhülltmachende Angelegenheiten 
ideale  

vortreffliche  
 

[A: prp gn / av  

@evn&w,pion tou/ 
[im-Auge des 

 
gn ma]  

qeou/ kai.# 
Einsetzers und] 
[Absetzers]  

[Schauenden]  
[Gottes]  

 
prp gn / av a, B, R: aj gn ma pl 

evn&w,pion |pa,ntwn| 
im-Auge |aller| 

 
[A, P 046] gn ma pl 

@tw/n# avn&qr&w,pwn 

[der] Hinauf-Gewandt-Eraugenden 
 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Männer-Augen 
 Antlitze

2
-der Männer

1 

 Angesichter
2
-der Männer

1 

 Menschen 

 Leute 
 

 

 
{i!} 

 
 

1
aL, Codex Alexandrinus

gemäß Nestle & Aland, nicht gemäß FHB, nur Andeutung 
schreibt: 

„Seid solche, 
die (fortlaufend)

pt
 die vortrefflichen Dinge im Auge des Gottes 

und im Auge all der Menschen individuell vorher bedenken{i!}“ 

 

Seid 

solche, 

die 

aber 

nicht 

einem 

(weiterhin)
pt

 

Übles 

wider 

Üblen 

zurückgeben
vn

{i!} 

1
Seid 

1
solche, 

1
die 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
vortreffliche 

1
Dinge 

1
im 

1
Auge 

1
aller 

1
Menschen 

1
individuell 

1
vorher 

1
bedenken{i!} 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 5.15 
1 Petr 2.23 
1 Petr 3.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 3.4 
2 Kor 8.21 

 
 

 

1
aL, 

Papyrus 046 

schreibt 

„Seid 

solche, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

vortreffliche 

Dinge 

im 

Auge 

all 

der 

Menschen 

individuell 

vorher 

bedenken{i!}“ 
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18.)  18.) 
 aj no ne 

eiv dunato.n 
Wenn Vermögensmacht 

 Machtfülle 

 Gekonntes 
 Befähigung 
 Dynamikfülle 

 

prp ak ak ne 

 to. 
hinein in das 

h
in Richtung auf  

 

 prp gn 

 evx 
zu eigen ist sie aus 

zu eigen ist sie  
zu eigen ist es  
zu eigen ist sie  
zu eigen ist sie  

 

2 p pl gn {i!} 

ùmw/n  
euer seid ihr 
euch, werdet ihr 

 

prp gn aj gn ma pl 

meta. pa,ntwn 
mit allen 

 

gn ma pl pt pr no ma pl {i!} 

avn&qr&w,pwn eivrhneu,ontej 
Hinauf-Gewandt-Eraugenden Aneinanderknüpfung Suchende 

empor-ragend-Augenden Friedende 
Hinauf-Gedrehten Friedenhabende 

Männer-Augen Friedenhaltende 
Antlitze

2
-der Männer

1 
in Frieden Lebende 

Angesichter
2
-der Männer

1 
 

Menschen  
Leute  

 

 

 
{i!} 

 

 

Wenn 

aus 

euch 

Befähigung 

h
in 

Richtung 

auf 

das 

zu 

eigen 

ist, 

seid 

solche, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

Aneinanderknüpfung 

suchen 

mit 

allen 

Menschen{i!}
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 12.14 
2 Tim 2.24 
Jak 3.18 
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19.)  19.) 
{i!} 

 
Seid ihr 

Werdet ihr 
 

 2 p ak ma pl 

mh. è&autou.j 
nicht euch-selber 

 

pt pr no ma pl {i!}  

evk&di&kou/ntej  
außerordentlich-durchweg-Brennenlassende {i!}, 

aus-dieser Lage Aufzeigende  
Heraus-Rechtende  

Ausübende-des Rechts  
aus-dieser Lage Recht Verschaffende  

Bestrafende  
Rächende  

 

vo aj vo ma pl 

 avgaphtoi, 
ihr zur richtigen Wegführung Befähigten, 

 zur Führung Berechtigten 
 Geliebten 

 

 2 p pl a1 i! kt 

avlla. do,te 
etwas anderes ist bestimmt (de facto) gebet ihr 

sondern  
 

 ak ma 

 to,pon 
einen Ort 
eine Örtlichkeit 
eine Stätte 

 

 dt fe 

th/| ovrgh/| 
dem Zorn, 

 

3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

ge,graptai  
selbst schreiben lassen hat er geschrieben worden ist es 

 

  

ga,r  
denn : 

 

1 p dt  

evmoi.  
Mir gegeben ist es / sie 

nicht bei Gott  
 

 no fe 

 evk&di,&khsij 
die außerordentlich-durchweg-Brennung 
die Aufzeigung

2
-aus

1
 dieser Lage 

das Heraus-Rechten 
die Rechts-Ausübung 
die Rechtverschaffung-aus

1
 dieser Lage, 

die Bestrafung 
die Rache 

 

1 p no 

evgw. 
ich, 

 

1 p ft 3 p pr 

avnt&apo&dw,sw le,gei 
anstatt-weg-geben werde ich wortet er 

anstelle von-weg-geben werde ich als Wort gebraucht er 
vergelten werde ich sagt er 

 

 no ma 

 ku,rioj 
der Geltende 

 Herr. 
 

 

Seid 

nicht 

solche, 

die 

sich 

selber 

(fortlaufend)
pt

 

aus 

dieser 

Lage 

Recht 

verschaffen{i!}, 

ihr 

zur 

richtigen 

Wegführung 

Befähigten, 

sondern 

gebet 

(de facto)
a
 

dem 

Zorn 

einen 

Ort, 

denn 

er 

hat 

selbst 

schreiben 

lassen: 

Mir 

ist 

die 

Rechtverschaffung 

aus 

dieser 

Lage 

gegeben, 

ich, 

ja 

ich, 

werde 

vergelten, 

gebraucht 

der 

Herr 

als 

Wort. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 19.18 
Heb 10.30 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 5.39 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 32.35 
Ps 99.8 

 
 
 
 
 
 

Nah 1.2 
2 Thes 1.6-8 
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20.)  20.) 
a, A, B 

|avlla.| 
|Etwas anderes ist bestimmt 

|Sondern| 

 
 

 
:| 

 
 [R] 3 p pr kj 

eva.n @ou=n# peina/| 
So [daher] hungern sollte er 

 
 aj no ma 

o ̀ evc&qro,j 
der zu Tilgendes

2
-Habende

1
, 

 Feind 

 
2 p gn 2 p pr i! 3 p ak ma 

sou yw,mize auvto,n 
deinerseits, einen Bissen gebe du ihn 

dein  ihm 

 
 

 
! 

 
 3 p pr kj 2 p pr i! 3 p ak ma 

eva.n diya/| po,tize auvto,n 

So dürsten sollte er, zu trinken gebe du ihn 
   ihm 

 
 

 
! 

 
 pna ak ne  

 tou/to ga.r 
Als dies denn 

 
pt pr no ma  ak ma pl 

poiw/n  a;nq&rakaj 
Tuender  Anstatt-Speienden 

Machender  Anstatt-Spuckenden 
  Kohlen 

 
 gn ne 2 p ft 

 puro.j swreu,seij 
des Feuers anhäufen wirst du 

  aufhäufen wirst du 

 
a, A, R: prp ak  ak fe 3 p gn ma 

|evpi. th.n kefalh.n auvtou/| 
|auf das Haupt, seinerseits| 

   |sein| 

 
[B: prp gn  gn fe 3 p gn ma] 

@evpi. th.j kefalh.j auvtou/# 
[gebiets des Hauptes, seinerseits] 

   [seines]. 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Sondern: So der zu Tigendes Habende deinerseits hungern sollte, gebe ihm einen Bissen! 
So er dürsten sollte, gebe ihm zu trinken! 
Denn, indem du dies (fortlaufend)

pt
 tust, 

wirst du Kohlen des Feuers gebiets seines 
d
 Hauptes anhäufen.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt (Text auch hin Richtung auf den zukünftigen Äon?!): 

„So daher der zu Tigendes Habende deinerseits hungern sollte, gebe ihm einen Bissen! 
So er dürsten sollte, gebe ihm zu trinken! 
Denn, indem du dies (fortlaufend)

pt
 tust, 

wirst du Kohlen des Feuers auf sein 
d
 Haupt anhäufen.“ 

 

1
Sondern: 

1
So 

1
der 

1
zu 

1
Tigendes 

1
Habende 

1
deinerseits 

1
hungern 

1
sollte, 

1
gebe 

1
ihm 

1
einen 

1
Bissen! 

1
So 

1
er 

1
dürsten 

1
sollte, 

1
gebe 

1
ihm 

1
zu 

1
trinken! 

1
Denn, 

1
indem 

1
du 

1
dies 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
tust, 

1
wirst 

1
du 

1
Kohlen 

1
des 

1
Feuers 

1
auf 

1
sein 

d
 Haupt 

1
anhäufen. 

 
 

2 Kön 6.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 25.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 25.22 
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21.)  21.) 
 a, B. R: 2 p pr i! md/ps 

mh. |nikw/| 
Nicht dich besiegen lasse du 

 dich überwinden lasse du 
 

2 p pr i! md/ps (Zustand) 2 p pr i! md/ps (Vorgang) 

  
besiegt sei du besiegt werde du 

überwunden sei du überwunden werde du 
 

[A: aS] prp gn 

@nikou/# ùpo. 
 von her 
 von 

 

 aj gn ne 

tou/ kakou/ 
dem Üblen, 

 

 2 p pr i! 

avlla. ni,ka 

etwas anderes ist bestimmt besiege du 
sondern überwinde du 

 

prp dt  

evn tw/| 
in dem 

infolge von  
 

aj dt ne  

avgaqw/| to. 
Beführenden das 

zur Führung Befähigten  
Guten  

 

aj ak ne  

kako,n  
Üble ! 

 

 

Lasse 

dich 

nicht 

von 

dem 

Üblen 

her 

besiegen, 

sondern 

besiege 

in 

dem 

zur 

Führung 

Befähigten 

das 

Üble! 

 
 

2 Mos 23.4 
Mat 5.44 
Luk 6.27 

 
 


